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GEN 1.3 ENTRY, TRANSIT AND DEPARTURE
OF PASSENGERS AND CREW

1. Frontier inspection requirements
11 Requirements for passengers and crew
1.1.1 Requirements of entry and exit

1.1.1.1 All passengers and aircrew entering or leaving China
shall present themselves with their valid international travel

documents or certificates authorized by the bilateral agreements.

1.1.1.2 Aliens should hold the entry visa of China before entering
unless bilateral agreements or other regulations stipulate otherwise.
Visa can also be issued by the visa agency of the airport if
complying with relevant rules.

For airports set up with visa agencies, see information for each

aerodrome.

1.1.1.3 No visas are required for aliens from 26 countries if they
stay in Hainan less than 15 or 21 days in groups.

1.1.1.4  No visas are required for aliens travelling to Zhujiang
Delta or Shantou District from Hongkong and Macao for no more
than 144 hours in groups.

1.1.1.5 Aliens shall leave China within the time limit prescribed

in the visas.

1.1.1.6 Except tourist group-visa, foreign passengers are required
to produce completed Aliens Entry and Departure Card when
entering or leaving China, which shall be presented together with
international travel documents to frontier inspection station for

examination.

1.1.1.7 The following persons shall not be allowed to enter or
exit China:
1) A person failing to hold valid entry and departure document;
2) A person holding invalid entry and departure document;

3) A person holding entry and departure document other than his
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own;

4) A person holding a forged, altered or defrauded entry and
departure document;

5) A person refusing or avoiding frontier inspection;

6) A person being forbidden to leave or enter China in

accordance with Chinese laws and administrative regulations.

1.1.1.8 Persons or aircraft leaving or entering China are
prohibited to carry any contraband articles which are harmful to
national security and public order as prescribed by laws and
administrative regulations.

1.1.2 Requirements of transit

Aliens who transit China shall hold valid international documents,
and accept the frontier inspection. Frontier inspection are not
required for aliens in Shanghai/Pudong, Guangzhou/Baiyun airport
that stay for no more than 24 hours entirely within airport
boundaries. Visas are not required for aliens in immediate transit
on connected international flights that hold passenger tickets and
stay for no more than 24 hours in China entirely within airport
boundaries or stay for no more than time limits in certain regions
upon the approval of the State Council.

Aliens who have a need to leave the airport temporarily are subject
to the approval of frontier inspection station.

Visas are not required in 72 hours for aliens that hold interline
passenger tickets towards the third country (regions) in Beijing,
Shanghai, Guangzhou, Chengdu, Chongqging, Shenyang, Dalian,

Xi’an, Guilin, Kunming and Hangzhou airports.
1.2 Requirements for persons in charge of aircraft
121 Persons in charge of aircraft shall notify in advance the
frontier inspection station concerned of the arrival/departure time
of aircraft entering/leaving China, and furnish the station with a
name list of the crew and passengers;

Airlines with international flights shall

report forecasting

information of passengers and crew to the frontier inspection

kU R AL SETRIRERIZ 0938 & . HULAA  station concerned of the arrival/departure, according to Measures
ESEER for the Implementation of Advance Information of Personnel on
Board of the International Flights.
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122 HEATEEA, RETEABALEHN 122  Without the approval of Chinese frontier inspection
XFT, MEBRELTAR. L&Y

oe administration, no persons, cargoes or articles may be taken on
1) EBIKAPFED E, HRZLITIAIEAF  board or discharged from the aircraft within the following period:

A BBt 1) From the time the aircraft arrives at China’s airport to the time
2) egFEEAGKE, MEEHABT prior to entry frontier inspection;
R, 2) From the time after exit frontier inspection of aircraft to the

time of its departure.

123 MEBHKAXRBFFTEC FB, EH 123  When aircraft arrive at or depart from Chinese airports,
N5 FREFMAZA GBI E, & passengers shall be guided to frontier inspection station and accept
b X ISHLAA T 093 R, thBh P E A A2 AL the frontier inspection. Passports of crew members shall be
KATALE 35 K3, FHEAELHLLA I IRM A collected together and submitted to frontier inspection officer for
[5 i shty e & o 32, unified examination, assistance shall be rendered to Chinese

frontier inspection administration in the conduct of inspection and

supervision over crew in observing the inspection and management

conducted by frontier inspection station.

124 HAMZERBIKAPED EA], WBIK 124 Before the arrival of aircraft at Chinese airports,
FEAREIAF (GPEANIET) . assistance shall be offered in giving out Aliens Entry Cards and

urging passengers to fill them out.

125 MEBBEATHARLN, L iwdF 125  Aircraft shall undertake the removal, the liability and
HEE B3, FARPEAR R FE LKA corresponding expenses when carrying the following categories of

persons:

1) R¥FH 2B FRRATIEH P B Z4E69 A 1) A person failing to hold valid international travel document or
s Chinese visa;

2) HRAMBIF R, SiE, firAkT (i) 2) A person holding a forged passport or visa in an attempt to
BRAN ; illegally cross China's border;

3) ¥ B RENFHOAR . 3) A person who is denied entry by the Chinese government.

126 H3E. AENMTE, BT ARTHI 126  Where aircraft leaving or entering China have temporarily
1) & aF LR A AT ARG R B, BB K AL altered their routing and flown into any other airports or areas other
KIEN MM T FRA WK G, LR ZBP#  than the intended ones under unforeseeable emergency situations or
7 69 A B A B b H B 2 MUK R4 FH4E  owing to force majeure, they shall report at once to the frontier
T HAE B, ERAREN KIS, LML inspection station nearby or to the local public security authorities
PP 52 BB 4 04 B 18] A b 25, B & and accept their inspection and supervision, and once the causes

that bring about their entry no longer exist, they shall depart within

the time and along the routes as they are notified of.
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1.2.7
can be fulfilled by the

Some of the obligations of persons in charge of aircraft
representatives or agents of the
communication and transportation departments stationed at
airports.

1.2.8 Units or individuals engaged in agency of entry frontier
inspection business for aircrafts shall be submitted to frontier

inspection office for the record.

2. Customs requirements

2.1 When entering/leaving or staying in the territory of the
People's Republic of China, foreign crew members and their
passengers shall observe all the relevant laws, rules and regulations

of the People's Republic of China.

2.2 Luggage carried by incoming and outgoing passengers
including crew members shall be limited for personal use and to
reasonable quantities only and shall be declared to the Customs
upon arrival and departure. However, crew members and tourist
groups may use a simplified group declaration form instead of a

separate one for each person.

2.3 The quantities of tobacco products, wine, and spirits allowed to
be imported free of import duties and taxes by passengers may vary

with their purposes of travel.

2.4 Air passengers intending to take another flight to a destination
out of the territory without leaving Customs transit area do not
need to make a declaration to the Customs, while those to another

destination within the territory shall declare to the Customs.

3. Health and quarantine requirements

3.1 Entry persons shall fill out the Entry Quarantine Declaration
Card and declare to the local inspection and quarantine authority at
the entry port when public health emergency of international

concern occurs.

3.2 People coming from a yellow fever infected area are required to
present valid certificate of inoculation against yellow fever upon

entry.
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3.3 For those without valid certificate of inoculation against yellow
fever, the inspection and quarantine authority may exercise check-
up detention for a period of 6 days counting from the day they left
the epidemic place or they may have on-site inoculation against
yellow fever and stay until the certificate comes into effect.

3.4 If a person has shown symptoms of a quarantinable infectious
disease, he/she shall be isolated by the health and quarantine

authority without delay.

3.5 When a quarantinable epidemic suspect is found by the
inspection and quarantine authority, he/she shall be subject to on-
site clinical check-up or check-up detention for a period of time not
exceeding the longest incubation period of that contagious disease

counting from the day he/she left the infected environment.

3.6 The health and quarantine authority shall monitor the possible
occurrence of infectious diseases of persons leaving or entering
China, and take necessary preventive and control measures.

3.7 The health and quarantine authority shall prevent any alien
suffering from severe psychiatric disorder, open pulmonary
tuberculosis or other infectious diseases that might do great harm to

public health from entering the territory.

3.8 The inspection and quarantine authority shall recommend that
inoculations be administered to people bound for areas infested
with epidemic outside China.

3.9 Any incoming aircraft, passenger and crew shall subject to
quarantine inspection at the designated places at the first frontier
port of their arrival. Without the permission of the health and
quarantine authority, no person is allowed to embark or disembark.
3.10 The disinfection, scrubbing, deratization, deinsectization or
other necessary sanitary measures shall be applied to any aircraft
coming from an infected area, or contaminated by a communicable
disease , NBC adverse factors or found to be with rodents and

insect vectors harmful to human health.

4. Quarantine requirements for articles carried by passengers

and crew upon entry

4.1 Persons carrying microzoaria, human tissue, biological
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products, blood and hemoproducts shall, upon entry, declare to the
port inspection and quarantine authority and provide at the same
time authorization document and accept quarantine. Un-
quarantined products shall not be admitted into China.

4.2 Persons carrying animals or plants, their products or other
quarantine objects allowed to enter the country shall declare to the
inspection and quarantine authority, and the said items shall be
subject to quarantine inspection by the inspection and quarantine
authority. Un-quarantined animals or plants, their products or other

quarantine objects shall not be admitted into China.

4.3 Catalogue of animals and plants, animal and plant products and
other quarantine objects prohibited from being carried into
People’s Republic of China:

1) Live animals (except cats and dogs), including all mammals,
birds, fish, amphibians, reptiles, insects and other invertebrates
and animal genetic materials;

2) (Raw or cooked) meat (including viscera) and its products,
aquatic animal products;

3) Animal-derived milk and milk products, including raw milk,
fresh milk, yogurt, animal-derived cream, butter, cheese and
other dairy products;

4) Eggs and egg products, including fresh egg, preserved egg,
salted egg, liquid egg, egg shell, mayonnaise and other egg
products;

5) Cubilose (except canned cubilose);

6) Fat and grease, hides, hairs, hooves, bones and horns and their
products;

7) Animal-derived feedstuffs (including meat meal, bone meal,
fish meal, whey powder, blood meal and other single
feedstuff);

8) Fresh fruits, vegetables;

9) Tobacco leave (except cut tobacco);

10) Seeds (seedlings), nursery stocks and other propagating plant
materials;

11) Organic cultivation media;

12) Microbial strains, virus strains and other animal and plant
pathogens, pests and other harmful organisms, cells, organs
and tissues, blood and blood products and other biological
materials;

13) Animal carcasses, animal specimens and animal-derived
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waste;
14) Soil;
15) Genetically modified biomaterials;
16) Other animals, plants and their products and other quarantine

objects prohibited from entering China.

4.4 Persons who carry accompanying dogs or cats (one per person)
for entry shall hold quarantine certificate and rabies vaccination
certificates officially permitted by export countries or regions.
Dogs and cats coming from rabies infected countries or regions
should be isolated for 30 days in place specified by inspection and
quarantine authority, 7 days in the same specified place and 23
days in other specified place if coming from non-rabies countries or

regions.

4.5 Luggage and other articles carried by persons on entry that may
spread epidemic diseases shall be subject to quarantine inspection
by inspection and quarantine authority. The inspection and
quarantine authority shall exercise sanitization or destruction to the
foods, drinks and aquatic products that come from the pestilence

area or have been contaminated with epidemic diseases.

4.6 Carriage into China of foodstuffs and cosmetics derived from
animal products from epidemic infested areas shall be declared to
the inspection and quarantine authority and shall be subject to
quarantine inspection. Un-quarantined foodstuffs and cosmetics

shall be denied entry into China.
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4.7 B P B EF A I IE B N 47 Foodstuffs and cosmetics that have been announced as
Bd ot ALtkdb A, prohibited products by Chinese government shall be denied entry
into China.
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